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Turquía, Europa, Mediterráneo. ¿«Un destino común»? 
Ópticas comparativas e intercambios culturales 

desde la segunda mitad del siglo XIX 
 

Las relaciones y las representaciones mutuas 
entre Europa y Turquía se han multiplicado desde la 
conquista otomana de Constantinopla (1453) en los más 
distintos aspectos políticos, militares, económicos, 
comerciales y, no menos importantes, culturales. Al 
respecto, numerosos han sido los estudios publicados 
sobre las relaciones culturales entre los turcos y Europa, 
dando lugar a importantes reflexiones sobre el teatro, la 
literatura y las artes, o también en la creación de un 
espacio dedicado – en su mayoría bajo la supervisión de 
los historiadores – al estudio de las representaciones 
europeas de los turcos y de su cultura1. Un imaginario 
colectivo que ha evolucionado de forma constante desde 
la segunda mitad del siglo XV y que hoy, todavía, es capaz 
de influenciar dinámicas de estudio político y cultural 
entre Turquía y Europa. En los último años, la política 
del partido de inspiración islámica AKP (Adalet ve 
Kalkınma Partisi) y las duras represiones de las recientes 
manifestaciones llevadas a cabo después de los hechos de 
Gezi Park, han replanteado el debate sobre la adhesión 
de Turquía a la Unión Europea además reconsiderar la 
legitimidad de la participación de los turcos a la cultura 
occidental. Ante este panorama, que mucho está 
evolucionando entre nuevos temas de estudio, aún no se 
ha reflexionado con detenimiento sobre la otra cara de la 
moneda, o sea la representación que los turcos quieren 
transmitir a Europa. Tal aspecto origina una situación en 

la que si las representaciones europeas de los turcos han sido múltiples, la de los turcos sobre Europa y el área 
mediterránea han sido más exiguas, pero no por ello menos relevantes. Esto lo demuestra claramente el 
creciente interés madurado en los últimos años si miramos a los diferentes textos publicados sobre el ámbito 
turco-otomano2, que parecen manifestar el gran interés de los otomanes por el mundo cristiano-occidental, 
diferentemente a lo pensado hasta hace poco tiempo. 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
1 Se mencionan aquí solo algúnas de las publicaciones más importantes: WHEATCROFT, Andrew, The Ottomans Dissolving Images, 
London, Penguin, 1993; KURAN-BURÇOĞLU, Nedret (ed.), The Image of the Turk in Europe from the Declaration of the Republic in 
1923 to the 1990s, Istanbul, ISIS, 2000; SOYKUT, Mustafa (ed.), Historical Image of the Turk in Europe: 15th Century to the Present, 
Political and Civilisational Aspects, Istanbul, ISIS, 2003; ID., Italian Perceptions of the Ottomans: Conflict and Politics through 
Pontifical and Venetian Sources, Bern & Frankfurt, Peter Lang, 2011; MATAR, Nabil, Turks, Moors and Englishmen in the Age of 
Discovery, New York, Columbia University Press, 1999; MESERVE, Margaret, Empires of Islam in Renaissance Historical Thought, 
Cambridge Mass and London, Harvard University Press, 2008; ÇIRAKMAN, Aslı, From the ‘Terror of the World’ to the ‘Sick Man of 
Europe’ – European Images of Ottoman Empire and Society from the Sixteenth Century to the Nineteenth, New York, Peter Lang, 2004; 
BISAHA, Nancy, Creating East and West: Renaissance Humanists and the Ottoman Turks, Philadelphia, University of Pennsylvania 
Press, 2004. 
2 FIRGES, Pascal W., GRAF, Tobias P., ROTH, Christian, TULASOĞLU, Gülay, Well connected domains, Leiden, Brill, 2014; TEZCAN, 
Baki, The ‘Frank’ in the Ottoman Eye of 1583, in HARPER, James G. (ed.), The Turk and Islam in the Western Eye (1453-1750): Visual 
Imagery before Orientalism, Farnham, Burligton Ashgate, 2011. Véase también: HAARMANN, Ulrich W., «Ideology and History, Identity 
and Alterity: the Arab Image of the Turk from The Abbasid to Modern Egypt», in Middle East Studies, 20 (1980), pp. 175-196; 
SCHIMMELPENNINCK VAN DER OYE, David, Russian Orientalism: Asia in the Russian Mind from Peter the Great to the Emigration, 
New Haven [CT]-London, Yale University Press, 2010. 
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En tiempos más recientes un cada vez mayor número de investigadores, quiénes además comparten la 
tesis de Fernand Braudel quién afirmó que che «the Turkish Mediterranean lived and breathed with the same 
rhythms as the Christian, [y que] the whole sea shared a common destiny»3, ha permitido reconsiderar la 
importancia del área mediterránea cómo lugar privilegiado para los intercambios, la movilidad, la interacción y 
el replanteamiento identitario entre los distintos pueblos mediterráneos4. En esta nueva visión ideológica no 
puede por lo tanto subsistir un desconocimiento sobre el creciente aumento de los estudios que pretenden 
‘salirse’ de los esquemas planteados por las tradicionales contraposiciones entre turcos y cristianos, implicando 
asimismo la ‘ampliación’ de una imagen de los turcos desarrollada en otros contextos de Europa. Este prolífico 
ámbito de investigación, que cambia por completo el debate sobre la separación entre Oriente y Occidente, 
obliga a la mayoría de los científicos el reconsiderar la naturaleza de estos contactos culturales, político y 
también religiosos en el Mediterráneo, bajo una perspectiva que hoy nos parece completamente renovada. 

Si bien en los últimos años han surgidos numerosos estudios que en su mayoría están dedicados a un 
más profundo enfoque del área mediterránea bajo una perspectiva moderna, por lo que se refiere a la historia 
más reciente existen interesantes intercambios culturales entre la República turca y los países del norte de 
Europa (y al respecto ténganse en consideración las migraciones turcas hacia Alemania, Francia o Holanda), 
siendo contrariamente poco – o escasamente – exploradas las relaciones entre Turquía y los países del 
Mediterráneo. Y son precisamente éstas últimas relaciones las que se puede configurar como un válido 
instrumento que nos permite alcanzar nuevos enfoques; a partir de esta condición, podremos estudiar el “sur” a 
través de la mirada del mismo “sur”. Una reflexión que nos permitirá comprender como la importancia de las 
interacciones lingüísticas, literarias o artísticas – todos elementos de la cultura popular – hayan contribuido al 
desarrollo cultural o hayan favorecido con determinación a crear interconexiones sociales en la propia área 
mediterránea. 

A través de esta aproximación interdisciplinar la revista Diacronie se propone, en este número, de 
ampliar el estudio y la comparación de las diferentes representaciones culturales, lingüísticas y étnico-religiosas 
desarrolladas a lo largo del periodo turco-otomano, en Europa y en el área mediterránea, empezando desde la 
segunda mitad del siglo XIX. A través de estas características, la “mirada” de los otros se convierte así en un 
instrumento que nos permite desmontar esa imagen, a menudo desafortunada, de una Turquía inamovible y 
siempre contraria a Europa; una “mirada” que se entiende aquí como un factor de reconocimiento, 
recuperación y también descubrimiento de rasgos comunes – sin olvidar evidentemente otros aspectos en clara 
contradicción – presentes entre estas dos pluralidades, la turca y la europea. Finalmente, esta metodología nos 
permitirá ampliar semejante óptica y profundizar los mecanismos de difusión de un conocimiento que, entre 
otros aspectos, favorece temáticas como el idioma turco y sus desarrollos históricos; la literatura y la traducción; 
la geografía y la cartografía; la cuestión de género; y todos los temas relacionados con las distintas expresiones 
artísticas. 
 
 

Convocatoria	
  para	
  publicaciones	
  

Los	
  autores	
  podrán	
  remitir	
  sus	
  manuscritos	
  en	
  italiano,	
  inglés,	
  francés,	
  español	
  o	
  portugués	
  (30.000-­‐40.000	
  
caracteres,	
  espacios,	
  notas	
  y	
  elementos	
  bibliográficos	
   incluidos,	
  respetando	
  las	
  normas	
  de	
  redacción	
  y	
   las	
  
instrucciones	
   especificadas	
   aquí:	
   http://www.studistorici.com/proposte-­‐di-­‐contributi/)	
   a	
   esta	
   dirección:	
  
	
  redazione.diacronie@hotmail.it.	
  

Los	
   interesados	
   tomen	
   contacto	
   con	
   la	
   revista	
   lo	
   mas	
   pronto	
   posible	
   enviando	
   un	
   abstract	
   de	
   500	
  
caracteres	
  antes	
  del	
  1	
  de	
  deciembre	
  2014:	
  se	
   les	
  notificará	
  de	
   la	
  aceptación	
  o	
   rechazo	
  de	
   la	
  propuesta	
  
antes	
  del	
  31	
  de	
  deciembre	
  2014.	
  Los	
  articulos	
  definitivos	
  deben	
  ser	
  enviado	
  antes	
  del	
  31	
  de	
  marzo	
  2015.	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
3 La cita se refiere al prólogo de la edición inglesa de BRAUDEL, Fernand, The Mediterranean and the Mediterranean World in the Age of 
Philip II, 2 vol., New York, Harper&Row, 1972, vol. I, p. 14. 
4 Identity and Religion in the Medieval and Early Modern Mediterranean, special issue of Journal of Medieval and Early Modern 
Studies, MARTIN John J. (ed.), 41, 3 (2011); HAMILTON, Alastair, VAN DEN BOOGERT, Maurits H., WESTERWEEL, Bart (eds.), The 
Republic of Letters and the Levant, Leiden, Brill, 2005; ROTHMAN, Natalie E., Brokering Empire. Trans-Imperial Subjects between 
Venice and Istanbul, Ithaca, New York, Cornell University Press, 2012; KRSTIĆ, Tijan, Of translation and Empire. Sixteenth-century 
Ottoman Imperial Interpreters as Renaissance go-betweens, in WOODHEAD, Christine (ed.), The Ottoman World, London and New 
York, Routledge, 2012, pp. 130-142. 
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